Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Garden (庭園)
Characters: Nunnally and Sayoko
Scene Start

Location: None
Narration:
僕はまた、ふたりかピクニックに誘われた。

My translation: I was once again invited to a picnic for two.

Location: 中庭： Courtyard
Narration:

場所が中庭の理由も、前回と同じだ。

My translation: The chosen location was the courtyard, just like last time.

Nunnally:

「あの……ええと」

My translation: Err…Umm.

Narration:

ただ一点違うのは、妙にナナリーが緊張していることだった。

My translation: The only thing different, however, was how strangely awkward Nunnally was.

Rai:

「どうかしたのか？」

My translation: What’s wrong?

Nunnally:

「……！？　な、なんでもありません……」

My translation: …!? It-It’s nothing…

Narration:

相変わらず、挙動があやしい。

My translation: Still, her behaviour was suspicious.

Narration:

僕は視線を咲世子さんに向けた。

My translation: I turned to look at Sayoko-san.

Sayoko:

「…………」

My translation: ……
Narration:

咲世子さんはなにも言わず、ただ、不恰好なおにぎりを指差すだけだった。
My translation: Sayoko-san said nothing and merely pointed towards some misshapen onigiri (rice balls).

（つまり、そういうことか。　これを握ったのはナナリーなんだな）

My translation: (Thoughts) So that’s what happened. In short, Nunnally moulded this with her hands.

僕は咲世子さんに頭をさげてから、おにぎりに手を伸ばした。
My translation: After gaining permission from Sayoko-san, I reached out a hand for the onigiri.

Rai:

「では、このおにぎりからいただこう」

My translation: Then I’ll be taking one of these onigiri.

Nunnally:

「……ええっ！？」

My translation: …Eeh!?

Narration:

ナナリーは手に持っていたフォークを落とした。

My translation: Nunnally dropped the fork she had been holding her hand.

Sayoko:

「ナナリー様、かわりのフォークです」

My translation: Nunnally-sama, please use this fork instead.

Nunnally:

「ありがとうございます」

My translation: Thank you very much.

Sayoko:

「それでは、おにぎりですが……」

My translation: Well then, the onigiri is…
Nunnally:

「……！？」

My translation: …!?

Narration:

また、フォークが落ちた。

My translation: Once again, she dropped her fork.

あまりにナナリーかわいそうなので、僕はおにぎりを急いで食べてみた。

My translation: Seeing how pitiful Nunnally was looking right then, I tried to quickly eat the onigiri.

一見不恰好だが、丁寧に握られているのがわかる。

My translation: Although it looks misshapen at first glance, I can tell that it was made with care.

口にいれると、塩味のききといい、ほぐれ具合といい、文句がなかった。
My translation: After putting it in my mouth, I found it had a salty taste and it came apart easily in my mouth. I had no complaints.

Rai:

「……おいしい」

My translation: …Delicious.

Nunnally:

「本当ですか！？」

My translation: Really!?

Rai:

「お世辞を言えるほど器用ではないよ」

My translation: I’m not so skilful to be able to say such flattery.

Nunnally:

「と、とっても、うれしいです！」

My translation: I-I’m so glad!

Narration:

花が咲いたようなナナリーの笑顔。
My translation: Nunnally’s smile was bloomed like a flower.

こうして、ピクニックの楽しい時間は、あっというまに過ぎていったのだった。

My translation: In this way, our fun time at this picnic seemed to go by in a flash.

Scene End.
